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English Abstracts of Major Papers

The Chinese Translation Studies Calls for its Own Creative Notions

Abstract The translation studies in China though very active and prosperous has been dominated in recent decades by western
translation theories with few creative Chinese notions. In the early years the Chinese traditional translation studies yielded many fruits
but due to the lack of scientific reasoning could hardly be part of the mainstream of world translation studies. With a lot of western
translation theories streaming into China the Chinese translation studies is on the whole guided by western theories. This paper points
out that we are now going into the phases of “imitation” and “creation” after the peried of “introduction” and “digestion” in terms of
dealing with western translation theories. It is time for us to stop worshiping western translation theories and establish based on Chi-
nese translation practice and cultural traditions the translation theories of our own.

Key words the creative notions; Chinese translation studies; imitation; creation

Practitioner Capabilities and Employment Requirements
—A Survey-based Analysis of Globalizing Language Service Industry

Abstract At present software localization website globalization audiovisual translation marketing translation and language tech—
nology development are changing the landscape of language service industry affecting relative job and employment requirements. This
trend calls for a reflection on present MTI education. This paper presents a survey on the recruitment advertisements posted online by
the world Top 100 language service providers ( LSP) . By comparing their demand levels on different practitioner capabilities in four
major job categories the paper provides a more sophiscated understanding of the capability requirements for practitioners of translation
aiming to shed some light on MTI education. Based on the investigation results the the paper offers five suggestions hoping that MTI
education in China could be geared to the changing environment of translation.

Key words language services; practitioner capabilities; MTI education; recruitment advertisement

Translation and the Forging of National Identity: An Examination of the

Translation of Street Names in Singapore

Abstract Street names express the power and ideology of the person or organization that names them and reflect the government’ s in—
tangible political imagination in a tangible way. This paper examines the different translated versions of street names during three peri—
ods in the history of Singapore namely pre-independence and independence of Singapore ( 19" century-early 1960s)  independence
and development of Singapore ( 1960s—1980s) and post-independence of Singapore ( 1980s—present) . The paper cross-examines the
translation strategies and the political cultural and historical development of Singapore probing into the reasons in the usage of differ—
ent translation strategies and the ideology behind these names before unraveling the relationship between the street names in Singapore
and the forging of a national identity.

Key words Translation; Singapore; Street Names; National identity; Ideology

Translation Endeavor Related to Journal of the Agricultural Association of China ( 1919—1948)

Abstract Journal of the Agricultural Association of China was the most important periodical of the Association. Altogetber 190 is—
sues were published in 30 years. This paper briefly relates the development of the Association the Journal and the forms and types of
its translation versions. It also explores the relationship between some versions and the social background at the time and their influence
on China’ s agriculture. No doubt the journal did make a great contribution to the establishment and development of China’ s modern
agronomy by introducing western agricultural science.

Key words Journal of the Agricultural Association of China; agronomy; translation and introduction
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